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Exercices supplémentaires 
 

Cadre 2  
Pour utiliser le cadre 2 de votre syllabaire, travaillez seul ou avec 
quelqu’un d’autre. (Tous ces exercices peuvent aussi être faits en-
semble avec le maître, au tableau) 
 
1.   Faire des mots qui commencent avec une syllabe du cadre 2. 
2.   Faire des mots qui finissent avec une syllabe du cadre 2. 
      Pour exercices 3-7, travailler en groupes de 2-3 personnes 
3. Lire les syllabes du cadre 2 à haute voix. 
4. Un apprenant lit une syllabe, les autres montrent cette syllabe 

dans leur livre. 
5.   Un apprenant lit une syllabe, les autres l’écrivent. Vérifier les        
   résultats. 
6. Les apprenants essayent de mémoriser la position de chaque 

syllabe dans le cadre 2. Sans que les autres voient, un appre-
nant cache une syllabe avec le doigt et les autres disent quelle 
syllabe il a cachée. 

7. Une personne du groupe pense à un mot qui commence avec 
une des syllabes du cadre 2. Il prononce le mot et les autres 
montrent dans leur livre la syllabe avec laquelle le mot com-
mence.  

 
Histoire 

1. Qu'est-ce qui se passe dans l’histoire? 
2. Qu'est-ce que tu penses de cette histoire? 
3. Quel personnage dans l’histoire voudrais-tu être? Pourquoi? 
4. Le maître dit un mot qui se trouve dans l’histoire. Les enfants 

montrent avec le doigt où se trouve ce mot dans le livre. 
5. Dessiner l’histoire.  Expliquer en écrivant ce que tu as dessi-

né. 
6. Préparer des questions à propos de cette histoire. 
         Commencer les questions avec: Quoi? Qui? Quand? 
7. Préparer des questions à propos de cette histoire. 
         Commencer les questions avec: Pourquoi? 
8. Décrire le dessin. 
9. Poser des questions à propos du dessin. 
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Si les apprenants ont déjà 
leurs cahiers d’écriture 
vamé, ils n’auront pas be-
soin de faire cet exercice. 
(Cet exercice sert comme 
modèle uniquement pour 
ceux qui n’ont qu’un cahier 
acheté au marché et qui 
n’ont pas acheté le cahier 
vamé.) 

5. 

Awšk si Lšde. 

 

Lšlšm si Lšde. 

 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si 
Lšde 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm   L 

  Le moniteur demande aux appre-
nants d’être attentifs et de bien 
écouter la prononciation. Le moni-
teur lit un mot, tout en donnant 
assez de temps pour les appre-
nants de l’écrire dans leurs ca-
hiers. On continue de la même 
façon avec les autres mots. 
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III. LA PAGE DROITE 
 

Le cadre grammatical (cadre 5) 
Parfois (mais pas toujours) il y a aussi un cinquième cadre. Ceci est le 
cadre grammatical. Il est toujours sur la page droite. 
1. 

 
2. Le moniteur lit seul la phrase au tableau. 
3. Le moniteur lit la phrase ensemble avec les apprenants. 
4. Le moniteur explique le nouveau mot grammatical. 
5. Les apprenants lisent individuellement l’un après l’autre la même 

phrase dans le syllabaire. 
6. Les apprenants lisent individuellement l’un après l’autre, les autres 

phrases dans le syllabaire. 
7. Les apprenants lisent ensemble toutes les phrases dans le sylla-

baire. 
 
L’histoire 
1. Lecture silencieuse par les apprenants. Le moniteur se promène et 

aide les apprenants là où c’est nécessaire 
2. Les apprenants qui découvrent la première phrase lèvent la main, le 

moniteur autorise l’un d’eux a lire à haute voix.  
3. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants. 
4. Le moniteur fait de même avec les apprenants pour les autres 

phrases  jusqu'à finir le texte. 
5. Quelques apprenants lisent individuellement tout le texte. 
6. 

 
7. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants. 
 
 
 

L’écriture de la nouvelle lettre en majuscule : 
1. Le moniteur trace des lignes d’écriture au tableau avec une règle. 
2. Le moniteur écrit la nouvelle lettre entre les lignes, les apprenants 

observent.  
3. Le moniteur tourne son dos aux apprenants et trace la nouvelle 

lettre en l’air avec son doigt. 
4. Ensemble avec les apprenants, le moniteur trace la lettre dans l’air 

plusieurs fois. 
5. Les apprenants tracent la lettre sur le dos du livre et sur le banc 

avec le doigt, sur l’ardoise, s’il y en a, avec la craie, puis ils écrivent 
la lettre dans leur cahier avec le crayon. 
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AVANT-PROPOS    
                                                                   
Ce manuel est le premier Livre du Moniteur dans une série de 
trois livres, le résultat d'un travail de plusieurs années de cours 
d’alphabétisation. Le Livre du Moniteur se base en effet sur le syl-
labaire de l'étudiant mais avec des informations supplémentaires 
qui visent à aider le moniteur dans son enseignement : 1) les 
mots que le maître doit écrire au tableau sont imprimés en couleur 
rouge 2) les renseignements qu'on ne trouve pas dans le sylla-
baire de l'étudiant, tels que dictées, sont écrits en couleur verte. 
En plus, à la fin du livre, on trouve quelques conseils concernant 
l'enseignement en général.   
 
Le syllabaire vamé est destiné aux Vamés qui désirent apprendre 
à lire leur propre langue. En publiant ce syllabaire, nous avons 
pensé aux Vamés analphabètes, adultes ou enfants. Ceux qui 
sont semi-lettrés pourront aussi profiter de ce livre avant d'enta-
mer des livres plus difficiles. Le syllabaire peut servir dans les 
classes d'alphabétisation ainsi qu'à la maison. Des exercices 
d'écriture sont proposés ainsi que des leçons de révision. Ayant 
terminé les deux premiers syllabaires, l'apprenant se sera familia-
risé avec toutes les lettres de l'alphabet vamé. 
 
Plusieurs méthodes ont été combinées dans la production de ce 
syllabaire, chacune apportant sa propre façon d'aborder la lec-
ture. La structure en général ressemble plus à celle d'un sylla-
baire Gudschinsky, mais l'enseignement des sons suit de près la 
méthode KÄTS utilisée avec succès sur une grande échelle en 
Finlande pendant plus de 25 ans. L'idée de la boîte de syllabes (la 
boîte numéro deux dans chaque leçon) vient de la méthode dite 
"Multi-Stratégie" développée par Mary Stringer. 
 
La méthode KÄTS profite entièrement des avantages d'un sys-
tème d'écriture qui suit de près la prononciation. Les noms des 
lettres ne sont pas enseignés au début, seulement leur sons. 
L'ordre dans lequel les sons sont introduits a été choisi avec soin. 
Les sons qui sont plus faciles à enseigner (les sons qui peuvent 
être prolongés, en général les voyelles et les sons non-occlusifs 
comme m, s, l, n, r, w, f etc.) sont enseignés d'abord. Souvent ces 
sons "plus faciles" peuvent aussi  être reconnus par la forme de la 
bouche, ce qui signifie que les sons ne sont pas seulement        
entendus mais aussi vus et sentis. Un des plus grands avantages 
de la méthode KÄTS est le fait qu'elle encourage l'apprentissage 
de l'écriture en même temps que l'apprentissage de la lecture.  
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La méthode "Multi-Stratégie" insiste sur la syllabe comme élément im-
portant dans l'apprentissage de la lecture. Le vamé a une structure syl-
labique assez bien précise. Les lecteurs alors profitent des jeux divers 
et des exercices à base de syllabes.  

Une série de Cahiers d’Ecriture a aussi été élaborée pour accompagner 
ces syllabaires.  

Je voudrais remercier M. Koudouta Paul qui nous a beaucoup aidés 
dans la formation des moniteurs et qui nous a donné le droit d’utiliser 
ses notes qu’on trouve à la fin de ce livre en guise de Conseils Géné-
raux aux moniteurs. Je voudrais aussi remercier Mlle Marti Giger qui, 
avec ses conseils pratiques, nous a aidé à construire une bonne fonda-
tion au début de nos projets d’alphabétisation. Elle nous a beaucoup 
encouragés et nous a montré la direction pour le développement des 
syllabaires et pour un programme d’alphabétisation en général. 

L'orthographe employée dans ce syllabaire est conforme à l'Alphabet 
Général des langues camerounaises adopté par la Réunion Nationale 
sur l’unification et l'harmonisation des alphabets des langues camerou-
naises, le 9 mars 1979 à Yaoundé. 

Nous espérons que ce syllabaire pourra transmettre le fait que la lec-
ture est très agréable et que les lecteurs ainsi que les moniteurs peu-
vent y éprouver la joie de la réussite.                                              

 

 

Mme Annukka Kinnaird  

 Mayo Plata  
      Région de l'Extrême Nord  
      République du Cameroun  

janvier 2009            
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II. LA PAGE GAUCHE — LES CADRES : 
 
 

Cadre 1. Syllabes avec la nouvelle lettre 
1. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants. 
2. Les apprenants lisent individuellement l’un après l’autre. 
3. Les apprenants lisent ensemble.  
 
  

Cadre 2. Mots construits 
1. 
2. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants du haut en bas, puis        

au hasard. 
3. Plusieurs apprenants indiquent au tableau deux ou  plusieurs syl-

labes pour former un mot et le lisent à haute voix (une syllabe peut 
être considérée comme un mot) 

4. Le moniteur (pas les apprenants!) écrit les mots au tableau puis tout 
le monde lit ensemble tous les mots qui sont écrits au tableau. 

 

Cadre 3.  Exercice à lire 
1. Chaque apprenant lit silencieusement. Quand il a découvert le mot, 

il lève la main. Le maître permet à l’un de ces apprenants de lire à 
haute voix, et ainsi de suite jusqu’à finir le cadre. 

2. Les apprenants lisent tous ensemble. 
3. Les apprenants lisent individuellement. 

 

      Cadre 4. Minuscule et majuscule 
1. Le moniteur écrit au tableau. 
2. Le moniteur explique au tableau ce qui est minuscule et majuscule. 
3. Le moniteur demande aux apprenants de dire les noms qu’on écrit 

en  majuscule: personne, village, rivière... (oralement). 
4. Lecture individuelle par chaque apprenant.     

 

  L’écriture de la nouvelle lettre en minuscule : 
1. Le moniteur trace des lignes d’écriture au tableau avec une règle. 
2. Le moniteur écrit la nouvelle lettre entre les lignes, les apprenants 

observent.  
3. Le moniteur tourne son dos aux apprenants et trace la nouvelle 

lettre en l’air avec son doigt. 
 4.Ensemble avec les apprenants, le moniteur trace la lettre dans l’air 

plusieurs fois. 
 5. Les apprenants tracent la lettre sur le dos du livre et sur le banc 

avec le doigt, sur l’ardoise, s’il y en a, avec la craie, puis ils écrivent 
la lettre dans leur cahier avec le crayon. 
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L  Lšlšm 

4 mš  lš  lšm 
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lemš 
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le 
mš 
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me 
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Lesoñw Leter Pazh 

1. š A 7 

2. m M 8 

3. e E 10 

4. l L 12 

5. Mbéëëinšñšde  šršy  14 

6. n N 16 

7. y Y 18 

8. w W 20 

9. h H 22 

10. Mbéëëinšñšde šršy  24 

11. u U 26 

12. s S 28 

13. i I  30 

14. k K  32 
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16. t T 36 
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18. r R 40 
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20. Mbéëëinšñšde šršy  44 

21. é É  46 

22. ñ Ñ 48 

23. d D  50 
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25. z Z 54 
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 Modèle d’écriture                                    59 
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 Révision d’une leçon                                61 
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Lšmiyš Lšde Amikš Mšmš 

 

 

n 

n 

Nš wine ëilezšy sšñš gš, wšwepšn me hšy gé ëš 
nibš š wškitš ëš tsugéëšy de, kš me hšy gé 
mushi gilé sšnš hšy, bi me hšy gé ëš hšdzš i ñš. 
(dikte) 
 
Nš wine všlšwšk sšñš gš, wšwepšn me hšy gé 
mushi hšdzš špé tšblšw-š. 
 
Añš sšñš gš, wšpšn géni ëš tsugéëšy ëš hšdzš 
šl šlšy (ëš hšdzé bš š wškitš de). 
 
Añš sšñš gš, ëš tsugéëšy ëš hšdzš špé wškitš 
kš. 

t   k   p   d    
g  ë    b   ä    

mb nd 

Añš kini šlfšbe hšy gé 
ké jukkwš bš š  
kétéëiyš tségwšn 

š   m  l  s  w  r   v   
é   y   e  h   f   ñ   u   

n    o    z   sl   zl 

Añš sšñš gš, šlfšbe 
hšy gé ké jukkwš š 
kétéëiyš tségwšm kš 
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I. PAGE GAUCHE — DESSIN ET MOT-CLÉ 
 

  1.  Le moniteur salue les apprenants. 
 

 2.  Révision. Le moniteur écrit le mot-clé (ou les mots-clés) de la 
dernière leçon au tableau et demande si quelqu’un peut le/les 
lire. L’apprenant lit. 

 

  3.Le moniteur demande aux apprenants d’ouvrir leur syllabaire    
 à la page voulue, le moniteur vérifie. 

 

 4. Le moniteur «parle» le dessin avec les apprenants (en po-
sant  des questions). 

 
   5. Le moniteur écrit le mot-clé (ou la phrase-clé) au tableau et    
       le lit seul 1 à 2 fois. 
 

  6.  Le moniteur lit ensemble avec les apprenants, puis les ap-
prenants lisent individuellement l’un après l’autre. 

 

  7.  Le moniteur découpe le mot-clé jusqu'à la nouvelle lettre (en                                                             
 lisant). 

 

  8.  Le moniteur lit d’abord, de haut en bas et de bas en haut, 
puis les apprenants lisent de la même façon.   

 

  9. Le moniteur explique la nouvelle lettre et la montre en haut 
de la page (voir petit cadre). 

 

10. Le moniteur demande aux apprenants d’autres mots qui utili-
sent la nouvelle lettre au début et à la fin (oralement).  

 

11. Pour captiver le nouveau son: Le moniteur demande aux ap-
prenants d’être attentifs et de bien écouter la prononciation. 
Le moniteur lit, un mot à la fois, les mots qui sont sur la ligne 
1. Si le mot commence avec la nouvelle lettre, les apprenants 
lèvent la main, si non, ils ne lèvent pas la main. Puis, le moni-
teur lit un mot à la fois, les mots qui sont sur la ligne 2. Si un 
mot se termine avec la nouvelle lettre, les apprenants lèvent 
la main, si non, ils ne lèvent pas la main. 
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 me 

1. lšlšm, Lšde, mšmš, zlémš, lšpšs, luvšë, séäde, litine 
2. welwel, špšs, mélmšl, kimšk, lekwel, hšdzšl, Amikš, tumšt   

lšlšm 
lš 
l 

4 l   L 

7 

š A 1 

šwšk  

 

 

 

šwšk    
š         

š 
šwšk 

 šwšk š 

A Awšk  

  A 

  š 

1.  Astš, Ester, šlšy, šrbšsšne, škwš, šlvšre, séäde, ilélšk 
2.  tšsš, zlémš, lšršbš, limu, leke, mšmš, litine, pili 
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m  M 2 

mš    mš 
  mšmš 

2 

  š   mš 
šmš  

3  mšmš m 

M  Mšmš 

4 

1 

š  
mš  

  m  
mš  

  m 

 šwšk 

1. mšy, mutš, suwš, muge, mikš, mšnzšr, Lšde, welwel 
2. äulšm,  kimšk, špšs, gem, hšhšm, hulšm, fšn, kwšm 

  mšmš 
  mš 
  m 
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Révision d’une leçon 
 
Aux pages 64-69 on trouve la révision de toute la leçon qui suit 
l’enseignement de Koudouta Paul. Toutes les étapes sont là.  
 
Toutes les étapes pour le mot-clé/les mots-clés se trouvent 
aux pages 64-65. 
 
 
 

 
 

 

Toutes les étapes pour les cadres 
se trouvent aux pages 66-67. 

4 l   L 

lšlšm 
lš 
l 

  l 

  š 
 lš 

  e 
 le 

š 
 šl 

e 
el 

lš lšm me 

le mš m

šl mšl š 

lšlšm l 

L  Lšlšm 

mš  lš  lšm 
mšlšlšm 

le    mš 
lemš 

 me 

Awšk si Lšde.  

Lšlšm si Lšde. 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si Lšde 
 si 

5 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm 

L 

1. lšlšm, Lšde, litine, zlémš, lšpšs, luvšë, sufde 
2. welwel, špšs, mšlmšl, kimšk, nekwel, äšl, Amikš, limu   

le 
mš 
šmš 

mšmš 
mšlšlšm 

lemš 
lšlšm 
me 
šl 

  

Toutes les étapes pour la 
page droite se trouvent 
aux pages 68-69. 
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 Conseils généraux 
(d’après Koudouta Paul) 

                      
Soyez bien préparé pour la classe avec:  
 
 
 
 
 
 

 
 
Avant la classe, à la maison: 

 regardez bien la nouvelle leçon dans le syllabaire du maître. 
 lisez à haute voix les mots de l’exercice à écouter. 
 si la nouvelle leçon est une leçon de révision, regardez bien 

tout ce qui est dans la leçon -  comment dois-je faire chaque 
partie? 

 
Si la classe avance très vite, on peut faire la page gauche et la 
page droite le même jour. Néanmoins, en général c’est mieux de 
faire une page à la fois, c’est-à-dire soit la page gauche, soit la 
page droite.           
                  
                              Soyez toujours à l’heure! 

                          
                           Bon courage! 

 le syllabaire 
 le cahier d’écriture 
 le cahier de présence 
 de la craie 
 un bâton  
 une règle 

9 

 šwšk mšmš 

5 

  M 

? 
šmš? 

Dikte:  š, m, mš, šmš? 
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1. Ester, Astš, Simšñw, Elizšbet, Lšmiyš, Eli, Amikš 
2. leke, me,  mede?,  všme,  ndreme, limu,  Murš 

3 

me 
e 

e   E 

3 š   mš 

 šmš 

2 
 me  š e  

mš šm mš 

   e 
me 

   š 
mš 

1 

4 e 
E 

 mšmš 

  e 

mš 
šmš 
mšmš 
me 
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ranger les syllabes qui vont ensemble. Mets les dessins en-
semble avec les mots correspondants. Le soleil brille. Le papillon 
s’envole. Maman est partie chercher les tiges. Lis. Lade creuse 
un trou.  Amika tape l’assiette. Lamiya balaie la maison. Lade va 
au champ. 
 
Leçon  21. Mot-clé: Le balai Texte: Le marché. Hawa est allée au 
marché. Elle a acheté un balai pour balayer la maison. Après ça, 
elle a acheté un panier. Elle est rentrée avec à la maison.  
 
Leçon  22. Mots-clés: La pluie, Amika est tombé. Texte: La pluie 
tombe. Lade dit: « Partons à la maison. La pluie tombe. »  Amika 
est tombé.  Il  crie à sa maman: « Maman, maman, viens! » 
 
Leçon 23. Mot-clé:  Maman prépare la nourriture. Texte: Un jour 
de marché de mardi, la belle-mère de Lade est venue. Lamiya a 
préparé la nourriture. La belle-mère de Lade a mangé. Après, elle 
est rentrée à la maison.  
 
Leçon 24.  Mots-clés:  Un oiseau. Un oiseau vole. Texte: Le ma-
tin. Le matin, Lade siffle la flûte. Amika s’habille. Maman vanne le 
mil. Un oiseau s’envole. Il va manger le mil. Après, il va dans son 
nid.  
 
Leçon 25. Mot-clé: Une moto. Texte: Lade a acheté une moto de 
Maroua. Il a acheté des beignets et du sel aussi. Arrivé à la mai-
son, il donne les beignets à Amika, mais, le sel n’est pas là. Il l’a 
perdu à Maroua. 
 
Leçon 26. Révision. Oiseau, balai, moto, pluie. Mets les dessins 
ensemble avec les mots correspondants. La pluie arrive. Le chien 
s´en va avec une babouche.  Un oiseau s´envole. La belle-mère 
de Lade est venue. Lamiya vanne le mil. Maman aussi prépare la 
nourriture à la maison.   
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Leçon 11.  Mot-clé: Un village. Texte: Amika est venu. Lade dit: 
«Tiens, rentre avec la chose à la maison! » Lamiya est venue. Elle 
dit : « Allons, Amika! » 
 
Leçon 12.  Mot-clé: Le puits. Texte: Hawa va puiser de l’eau. La-
miya va puiser de l’eau. Elle dit: « Bonjour, Hawa! » Hawa dit: « 
Bonjour! » Lamiya boit de l‘eau. Amika boit de l‘eau.  
 
Leçon 13. Mots-clés: Panier. Le citron. Mot grammatical: La chèvre 
de qui? La lampe de qui? Qui? Texte: La chèvre de qui? La chèvre 
de Lade. La lampe de qui? La lampe de Lade. Les citrons de qui? 
Les citrons d´Amika. 
 
Leçon 14. Mots-clés: L’enfant, babouche Texte: Maman est allée 
au marché. Elle est venue avec les babouches d’Amika en main. 
Elle dit: « Prends tes babouches, Amika. » 
 
Leçon 15. Révision. L’enfant, puits, village, citron, babouche. Ar-
ranger les syllabes qui vont ensemble. une babouche, des ba-
bouches, un citron, des citrons, une lampe, des lampes. Lis: La 
chèvre de qui? Maman boit de l´eau. Maman est allée au marché. 
 
Leçon 16. Mot-clé:  Une assiette. Texte: Amika tape l’assiette. Ma-
man dit: « Amika, apporte-moi la chose! » Amika dit: « L'assiette 
ou bien quelque chose d’autre? » Mama va avec des beignets 
dans une assiette au marché de mardi.  
 
Leçon 17. Mot-clé: La guêpe   Texte: La guêpe façonne sa maison, 
s’envole. Maman va avec les tiges au marché. Lade va au champ. 
Maman dit: « Arrête-toi, Lade! Voila, Lamiya arrive! »   
 
Leçon 18. Mot-clé: Lade creuse un trou. Texte: Lade creuse un 
trou. Maman apporte une chose. Maman apporte un panier. Il y a 
le mil dans le panier.  
 
Leçon 19. Mots-clés: Un chat, un papillon Texte: Le soleil fait mal. 
Lamiya balaie la maison. Amika détache la chèvre. Le chat suit le 
papillon. 
 
Leçon  20. Révision. Chat, assiette, guêpe, papillon, panier. Ar-

11 

mšmš  šwšk  me 

Me me, me me, me me! 

Awšk mš mede? 

  E 
Dikte:  me, mš, me me! 
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1. lšlšm, Lšde, mšmš, zlémš, lšpšs, luvšë, séäde, litine 
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Traductions des textes vamés  
 

Leçon 1. Mot-clé: La chèvre   
 
Leçon 2. Mot-clé: Maman. Texte: Où? Chèvre, maman. 
   
Leçon 3. Mot-clé: Bouche. Texte: Où est la chèvre? Me me, me 
me (pour appeler les chèvres) 
 
Leçon 4.  Mot-clé: Lampe. Texte: La chèvre de Lade. La lampe 
de Lade. Va Amika. Où est la chèvre, maman? 
 
Leçon 5.  Révision. Où est la chèvre, maman, Lade, lampe, la 
bouche? 
Lis: Va! Qui? Où?  Lis: La chèvre de Lade. La lampe de Lade. 
Va! Oui! 
 
Leçon 6. Mot-clé: Amika attache la chèvre. Texte: 1. Amika at-
tache la chèvre. 2. Où est la chèvre? Amika, va! 3. Amika attache 
la chèvre.   
 
Leçon 7.  Mots-clés: Amika est venu avec la chèvre. La main. 
Texte: Lamiya est venue. Amika, viens! Amika est venu. Amika 
est venu avec la chèvre. Amika attache la chèvre. 
 
Leçon 8. Mots-clés:  La balançoire, l’aubergine Texte: Mama dit: 
« Amika! »   Amika dit: « Oui, qu’est ce qu’il ya, mama? » Mama 
dit: « Tiens, l’aubergine! » 
 
Leçon  9.   Mots-clés: Maman fait la poterie. L’écureuil. Texte: 
Maman fait la poterie. Maman appelle Amika. Elle dit: « Amika, 
cherche la chèvre! » Amika appelle la chèvre. Il dit: « Me me, me 
me, me me. »   
 
Leçon 10. Révision. Main, balançoire, aubergine, écureuil. Où 
est la balançoire? Où est l´aubergine? Où est l’écureuil? Où est 
la main? Lis. Arranger les mots qui vont ensemble. Ecris. Lis: La 
chèvre de Lade est venue. Mama fabrique quelque chose. Mama 
dit: « Tiens, l’aubergine! » 
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Igə ndəmide sləra tsugəɗay 
Kadər 2  

Abə kə gus gəɗilə sləra i kadər caw si sillaber aka, gila ike ɓile bi atə 
ɗu s’iŋgeɗe.  (Ba cecena sləra tsugəɗay hay saŋə ɗa dzʉkka gəɗitən 
amezhek kini apə tabləw-a atə mushi.) 
 
1.      Gus s’away hay gə ɗa tamandar i sillabə si kadər 2. 
2.      Gus s’away hay gə ɗa keɗede i sillabə si kadər 2. 
         Gə sləra a grup ɗaha 2-3 de: 
3. Dzin sillabə gə a kadər 2 i pa taŋw. 
4. Ɗu tsugəɗiləhətan away a ɗaha hay dza sillabə ɓile. Ɗa s’iŋgeɗe 

ɗa hadza. Cecinka zləmɗinaŋa hay ene. 
5. Ɗu tsugəɗiləhətan away a ɗaha hay dza sillabə ɓile. Ɗa s’iŋgeɗe 

ɗa mbazləla sillabə ɓile a wakita hay tən de. 
6. Ɗa tsugəɗiləhət̀ən away hay a ɗaha hay ɗa bəra ala ŋa de gha 

ma sillabe gəna kini a kadər 2 de. Walla ɗa s’iŋgeɗe ɗa caka, ɗu 
tsugəɗiləhətan away hay a ɗaha hay shəɓla sillabə  ɓile i kine 
s’alay ene. Ɗa s’iŋgeɗe ɗa dzawede sillabə gə ɗa shəɓkəla. 

7. Ɗu ɓile a grup de dzama alapə me ɓile ka gə tamandar i sillabə 
gə a kadər 2 de. Dzawede me sahan, ɗa s’iŋgeɗe kini ɗa mba-
zləla siIlabə sahan a wakita hay tan de al aŋa me tamandar.  

 
              Mbucəɗay hay alapə labara ka 
1. Ama lede a labara de? 
2. Kə dzama ama alapə labara sahan-a? 
3. Kə gus gaɗaya ka wiya a labara de? Anda ama? 
4. Mushi dzawa me ɓile a labara de. Ɗa tsugəɗay ɗa wapan i kine 

s’alay magə me sahan apəna a wakita tan de. 
5. Ndendeka alama si labara sahan. Papər səlay s’igə kə ndandika 

sahan i hətsɗiya.  
6. Slumeɗiya  mbutsɗay hay alapə labara ka sahan. 
        Taɗinəmandara a mbutsəɗay hay i: Ama? Wəya? Bəgəna? 
7.     Slumeɗiya  mbutsɗay hay alapə labara ka sahan. 
        Taɗinəmandara a mbutsəɗay hay i: Anda ama? 
8. Papər s’igə i ndandəɗay apə wakita ka.  
9. Mbutsəɗiya alapə igə ka i ndandəɗay ape wakita ka. 
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Awšk si Lšde.  

 

Lšlšm si Lšde. 

 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si Lšde 
 si 

5 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm 
  L 
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5 Mbéëëinšñšde  šršy  

mšmš               šwšk                  Lšde 

                                      me                                     lšlšm       

Awšk mš, mede? 
Mšmš mš, mede? 
Lšde mš, mede? 
Lšlšm mš, mede? 
Me mš, mede? 

mš 
me 

lš 
le 

mšl 
mel 

Dzš wškitš: 

 lšlšm 
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5. 

Awšk si Lšde. 

 

Lšlšm si Lšde. 

 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si 
Lšde 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm   L 

Dikte 
Mushi dzana a ɗa tsugəɗay 
gəni ɗa ɗəf sləmay ghaya ɗa 
dzukkwa ba  ghaha haɗiya 
ene kini. Mushi dzawede 
iɓile ghayə vərən sərte a ɗa 
tsugəɗay a hətsɗika a kaye 
hay tan de. Ɗa kutiyede ba 
kugwan han atə dzaɗay hay 
s’iŋgeɗe. 

 Sləra gə na saŋa ka ba ga-
rava gə wanəpətəna a ɗa gə 
ka ɗa səmika kaye a kasuka 
de ɗaya bəgə ɗa səmika ba i 
tsiged̀ay si me Vame saŋa.  
Ɗa gə abə ɗa səmika kaye si 
hətsɗay i me Vame saŋa gə 
wutan ɗa niba cine i wudəri 
si kaye saŋa.  
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III. DALBE S’ALAY ƊƏFKA 
 

Adaw s’i me leter hətsɗiya ghaha (adaw 5) 

1.   Kə hajika me dzaɗay s’andana zuŋŋwana apə tablu-a atə kə nda-
narde a itsugəɗay sahan.  

2.  Kə dzawade te ike mushi. 
3.  Kwa dzawade amazhekde. 
4.  Kə papərtənade igə abə zlama ɗa sənə ba a tsugəɗay de.  
5.  Ɗa dzawake i ɓili ɓiliya me dzaɗay zuŋŋwana a silaber ten de. 
6.  Ɗa dzawake i ɓili ɓiliya me dzade hay cecena gə niya a silaber tən 

de. 
7.  Kwa dzawade amazhekde a silaber de. 
 

L’histoire 
1. Ɗa tsugəɗay ɗa dza wakita aba al aray, i pa me ba. Mushi həske a 

dagava ɗa tsugəɗay de, caciya abə niya ɗu gə səzaka, humanande.  
2. Ɗa gə abə ɗa sənkede a sləmay s’isahan, ɗa pawakude alay, mushi 

vərən ciba a ɗu ɓile a zləmɗinaŋa. Ɗu sahan dzawede i pa taŋw, ba 
kugwan han ha ɗa kəɗlede adaw hay sahan. 

3. Kə dzawede atə ɗa tsugəɗay. 
4. Kə kutiyede ba kugwan han atə ɗa tsugəɗay i me hay s’iŋgeɗe ha 

kwa kəɗlede me tsugəɗay sahan ba cecena. 
5. Ɗaha dayday ɗa dzawede igə i hətsɗay ba cecena i ɓile ɓileya.  
6. Ike mushi kə mbucitənamiya me hay gə ede a sənɗiya ma ɗa sənə 

he a me dzaɗay hay sahan. 
7. Kwa dzawede amazhekde a silaber de. 

Həts letər ɗuway duwuna 
1. Mushi ndendika andana hay gə a həts letər apə tablu-a i regle. 
2. Mushi hajeka ihətsɗi ɗuway sahan a andanade, ɗa tsugəɗay ɗa  
    caciya.
3. Mushi mbəɗən dəɓa a ɗa tsugəɗay, pawakude alay ala akufa giya  
    alay ka hadza isahan 
4. Mushi giya alay a humaɗede amazhekde atə ɗa tsugəɗay gha          

səlay  kəmta  kini.  
5. Mezlene ga, wutan i ŋa tan ɗa hahajika agide bi apə ardois-a abə          

niya, adede a ahan, ɗa hadza a wakita tən 
 Mezlene ga, wutan i ŋa tan ɗa hahajika apə dəɓa wakita ka, atə apə 

baŋ ka al alay, apə ardois-a abə niya i kre, adede a ahan, ɗa hadza 
a wakita tən i kreyuŋ. 

15 

Dzš wškitš: 
 

    Awšk si Lšde. 
    Lšlšm si Lšde. 
    Le!      
    Amš?   

 ! 
Le!  

  

 ? 
 Amš?   
Mede?  

 š, m, e, l 

Dikte:  me, lšlšm, le!, šmš? 
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1. nšnš, mšmš, nšyš, lšlšm, zšy, nibš, lekwel,  nenyš! 
2. fšn, lšlšm, šwšk,  hšn,  wuršn, kuwšn, hén, mélmšl 
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Amikš nšnš šwšk. 
           nšnš 
           nš 
           n  

mš 
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mšlšlšm 
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me 
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 Adaw 2. Ihay gə ɗa hadzəttəna al ihətsɗay hay 
1.  Kə hajika apə tablu-a igə a  adaw caw de, kə dzawede ada kufa  
     ka ala kapa.  
2.   Kwa dzawade amazhekde ada kufa ka ala kapa, adəɓa mushi                       
 ndendʉkwpan a ihay gə apə tablu-a sahan gha a igəna kini a 
 dzaɗiya ɓile ɓileya cecena kwan amezhek de.  
3. Ɗaha hay dayday ɗa ndendukpan a ihay gə apə tablu-a a həts                
 sləmay s’away hay al ayəna ghayə dzawede i pa taŋw( ba 
 ihətsɗay ɓile kini gəkiya sləmay a’away). 
4. Mushi hadzika sləmay hay sahan apə tablu-a, abə ɗa njiyə bə cine 
 sləmay hay s’iŋgeɗe, ɗa tsugəɗay ɗa dzawede cecema sləmay hay 
 gə wutə i hətsɗay sahan amazhek de. 
 

Adaw 3.  Sləra i dzaɗiya 
1. Kə dzatəna a ɗa tsugəɗay; gha wiya kini a dzawa i kəɓ taŋw. Ɗa gə 

abə ɗa sənkede a sləmay s’isahan, ɗa pawakude alay, mushi vərən 
ciba a ɗu ɓile a zləmɗinaŋa. Ɗu sahan dzawede i pa taŋw, ba kugwan 
han ha ɗa kəɗlede adaw hay sahan. 

2.   Kwa dzawade amazhekde. 
3.  Ɗa dzawa i ɓili ɓiliya ɗa kutiya adaw adaw. 

 
Adaw 4. Lettər kutewəna atə lettər duwuna 

1.  Kə hajika apə tablu-a. 
2.  Kə cugilhətən igə ɗa hadza i lettər kutewəna atə igə ɗa hadza i lettər 

duwuna.. 
3.  Mbutcetənamiya sləmay hay gə ɗa hadza i lettər duwuna ( ɗaha, hu,  

huwa…) i bi me bə gə hətsɗay hətsɗay ba. 
4.  Ɗa dzawade a silaber tən de.         
 

   Həts lettər si ɗuway i kutewəna: 

2. Mushi hətska lettər ɗuway sahan a dagava ndandəɗi sahan de, wutən 
kini ɗa ceciya.  

3.   Mushi mbəɗən dəɓa a ɗa tsugəɗay, pawakude alay ala akufa giya 
alay ka hadza isahan. 

4.   Ɗa giya alay amazhekde atə ɗa tsugəɗay gha səlay kəmta kini. 
5.   Mezlene ga, wutan i ŋa tan ɗa hahajika apə dəɓa wakita ka, atə apə 

baŋ ka al alay, apə ardois-a abə niya i kre, adede a ahan, ɗa hadza a 
wakita tən i kreyuŋ. 
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II. Dalbe s’alay hədzan-Adaw hay 
 
 

Adaw 1. Syllabə atə letər ɗuway hay 
1. Kwa dzawade amazhekde. 
2. Ɗa jaka ɓili ɓiliya. 
3. Ɗa tsugəɗay ɗa dzawade amazhekde adəɓa.  

17 

  N 

1. Amikš nšnš šwšk. 

3. Amikš nšnš šwšk. 

2. Awšk mš, mede? 
    Amikš, le! 

Dikte:  nšnš, mene, lemš 
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Dalbe s’alay hədza– Fataŋw atə itsugəɗay hay 
 

 1.  Gə sa a ɗa tsugəɗay te zuŋŋwa. 

 

 2. Mushi hadzeka itsugəɗay (bi itsugəɗay hay) gə ɗa dzək alapəna     
a tsugəɗay de gə lakede saŋa apə tabluw-a ghayə mbuciya abə 
niyə ɗu gə dzukka dzaɗiyede (bi dzaɗitənede) a dagava ɗa tsu-
gəɗay de. Ɗu tsugəɗay ɓile dzawa. 

 
 3. Dzana a ɗa tsugəɗay ɗa panəmiya a syllaber hay tan-a a dalbe 

de gə ɗa gus tsugəɗay, mushi sahan cacika.  
 
    4.  shi mbucetənamiya sləmay fataŋw hay a ɗa tsugəɗay-a.  

 
 5.  Mushi hetska itsugəɗay apə tablu-a ghayə səlay ɓile bi səlay caw. 
 
 6.  Mushi atə ɗa tsugəɗay ɗa dzawede amazhekde, mezlene ɗa    
 tsugəɗay ɗa dzawede i  ɓile ɓiliya. 

 
7.  Mushi ŋgʉɗiyakude sləmay s’isahan ha likiya alapə sləmay   
 s’itsugəɗay sahan-a. 
 
8.   Mushi dzawede te, ada kufa ala kapa atə ada kapa ala ku  fa, ta 
 ɗa tsugəɗay ɗa dzawa ka iyene sahan.  
9.   Mushi dzeke alapə itsugəɗay ɗaway-a ghayə wapan anda me wa-

kita a kine s’adaw de a kufa. 
 
10. Mushi mbucitənamiya a ɗa tsugəɗay-a ihay s’iŋgeɗe gə ɗa həts 

tan al itsugəɗay ɗuway a tamandər de atə a kiɗɗide de. 
11. A bər s’itsugəɗay ɗuway ala ŋa de: Mushi kəttən sləmay a ɗa tsu-

gəɗay a dzuk haɗiya ene, wuran dzawede səlay ɓile ihay gə wuta 
apə andana 1 ka. Abə isahan tamandar al itsugəɗay ɗuway ga, ɗa 
tsugəɗay ɗa pawakude alay, abə kugwanhan bə ga, ɗa pawa ba 
alay. Mushi dzawede adəɓa səlay ɓile itsugəɗay ɓile gə a 
itsugəɗay hay de gə wuta apə andana caw-a. Abə isahan kiɗde al 
itsugəɗay ɗuway, ɗa tsugəɗay ɗa pawakude alay, abə kugwan 
han ba ga, ɗa pawa ba.  
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 me 

1. lšlšm, Lšde, mšmš, zlémš, lšpšs, luvšë, séäde, litine 
2. welwel, špšs, mélmšl, kimšk, lekwel, hšdzšl, Amikš, tumšt   

lšlšm 
lš 
l 

4 l   L 
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  Y 

Lšmiyš nšyš. 
Amikš, nšy! 
Amikš nšyš. 
Amikš nšyš šl šwšk.                   
Amikš nšnš šwšk. 

Amikš Lšmiyš  

Dikte:  šlšy, nšyš, lšyš 



20 

yšlšw 
    law 
     aw 
      w 

  w 

8 

2. wš wš wš š 

we nš wel lš 

wel yš  wš lšw 
3. wel  wel 

  welwel   
 yš  lšw 
yšlšw 

 welwel   w 

W  Welwel 

4. 

1.    e  
we  

   š 
 wš 

   el 
 wel 

w  W 
 šlšy, nšyš 

welwel 
wel     
we      
w 

1. všlšk,  wšrš, sšyš, šslš,  welwel, wšghšy, kimšk, wikš  
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Mbəɗɗinaŋade aray a itsugəɗay ɓile 

 
 

A pšzhə hšy 60-65 de sšŋš gš, ɗš njiyš itsugəɗšy 

mbəɗɗinšŋšde šršy gə kutɨde i Koudouta Paul bš cecenš. 

Cecenš etšpə  hšy ɗš niyš.  
 

Cecenš etšpə hšy si mot-clé/les mots-clés ɗš njə tšn š pšzhə 

hšy 60-61 de. 
 

 
 
 

Cecenš  etšpə hšy si kšdər hšy 

ɗš njə tšn š pšzhə hšy 62-63 de. 
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Awšk si Lšde.  

Lšlšm si Lšde. 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si 
Lšde 

 si 

5 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm 

L 

1. lšlšm, Lšde, litine, zlémš, lšpšs, luvšë, sufde 
2. welwel, špšs, mšlmšl, kimšk, nekwel, äšl, Amikš, limu   

le 
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me 
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Cecenš etšpə hšy s‘šlšy 

ɗəfkš,  ɗš njə tšn š pšzhə 

hšy 64-65 de.  
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 Sšwšri hšy gə cšciyš šwšy hšy bš cecenš 
                      
       Slʉminkš zhek kwšn bš ŋgšhš š ləɗšy š tsugə wškitš i:  

 
 
 
 
 
 
 

Ndšlš dzugəɗšy tšmšndšr: 
 Cšcinkš bš ŋgšhš tsugəɗšy ɗuwšy š sillšber si musi de; 
 Jšnš i pš tšŋw igə i hətsɗšy š slərš dzukgəɗšy de; 
 Abə itsugəɗšy ɗuwšy sšhšn ni, itsugəɗšy mbəɗinšŋšde 

šršy niyš ede gš, cecinš bš ŋgšhš igə š itsugəɗšy sšhšn 
de-ə̌ŋ pšpšrə kəmmš ghš mšgənš ene kini? 

 
Abə tsugəɗšy leke wštswštsə gš, kwš sənš šbš gəɗikš špə 
bək ɓile kš mš  s’šlšy hədzšn štə mš s'šlšy ɗəfkš si wškitš. 
Amǎ gš, ŋgšhš  bš gəɗikš ɓile, šmšnš mš s’šlšy hədzšn, bi 
mš s’šlšy ɗəfkš.           
                  
                     Len bš kəlš mšndšɗšy i sərte.        

                          
                           Shərinnede aray! 

 sillšber 

 kšye həts wškitš 

 kšye hšhə sləmšy 
 kre 
 shenek  
 regəl 

21 

  W 

Mšmš wš: « Amikš! » 
Amikš wš: « Awšy! Amnšyš 
mšmš?» 
Mšmš wš: « Nš yšlšw. » 

Dikte: wš, wšlš, šwšy 
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3. š   yšh 
šyšh 

hš   wš 
hšwš 

  hš   ye 
hšye 

9 

 šyšh         
   yšh 
     šh      

h 

h  H  

2. 
hš š wš 

hšn šh nš 

hšy yšh mš 

1. 

   š 
  hš            

   šh 
 yšh   

Mšmš hšnš šwšy. 
           hšnš                                           
        hš 
           h 

 welwel, yšlšw 

  h 

1.  hšgšk, gšne, hšvšk, všn, dewdew, higšy, hényš, kuzš 
2.  šnzšh, miyšh, tumšt, kulšk, šyšh, wuršn, lévšë, fšn 

 
hšn 
šyšh 
hšnš 
hšwš 
wšhš 
šhšy 
šmš 

 4.  hšnš    h 

H  Hšnš 

61 
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2

Tsugo həts wakita 

1
3

23 

Mšmš hšnš šwšy. 
Mšmš hšwš Amikš. 
Wš: « Amikš, hšwš šwšk! » 
Amikš hšwš šwšk. 
Wš

  Me me, me me, me me! 

   

 

 

  H 
Dikte:   hšnš, šyšh, šhšy 
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Wšpšn me hay gé ëš like  
š mšzhek de: 

10 

       šlšy      welwel   yšlšw      šyšh                        

Mbéëëinšñšde  šršy  

Welwel mš, mede?  Ayšh mš, mede? 
Yšlšw mš, mede?  Alšy mš, mede? 

 šy 
wšy 

 šy 
hšy 

 šy 
mšy 

 šy 
lšy 

 šy 
nšy 

wšy 
hšy 

  mšy 
lšy 

 nšy 

Dzš wškitš: 

    lšy 
        hšy 
   nš 
          lš  

 hšnš, šyšh 

    wš _lš_  
       š_lšy  
   nš_nš         
 š_hšy_      

59 

Wškitš 
mushi 
hšy 
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mb Mb      mbelele 
n N       nšñš 
nd Nd      ndérš 
nz Nz      nzšršk 
nj Nj      njšgš 
ñg Ñg      ñgšwš 
ñgw Ñgw  ñgwšlš 
ñ Ñ       ñš 
r R       rizš 
p P       pštu 
u U       Umšr 
ʉ                 hʉlmbe 
s S       sšvénšk 
sh Sh      shibetek 
sl Sl      slšbšk 
t T       tškwšr 
ts Ts      tsémš 
v V       vimš 
w W      wšndšñ 
y Y       yšršbš 
z Z       zélzéle 
zh Zh      zhileñ 
zl Zl      zlšy 

š A       šwšk 
b B       bšbšk 
ä Ä       äšhšn 
c C         cibš 
d D       dile 
dz Dz      dzuke 
ë Ë       ëile 
e E       leke 
é É       ilélšk 
f F       fšn 
g G       gšvšñ 
gw Gw      gwšru 
gh Gh      ghšlšw 
ghw Ghw  ghwškwš 
h H       hšvšk 
hw Hw      šhwšm 
i I       ilélšk 
ɨ                tɨkɨmkɑ 
j J            jiye 
k K       kine 
kw Kw       kwškwš 
l L       liper 
m M      mudšm 
 

     Alfšbe si me všme 

25 

Héckš me: 
wšk  š  š  + 

nšy 

wšy 

lšy 

wšk 

hšy 

       Dzš wškitš:  

Awšk si Lšde nšyš. 
Mšmš hšnš šwšy. 
Mšmš wš: « Nš yšlšw. » 

š 

 n, y, w, h 

Dikte: nšyš, hšnš, yšlšw, welwel 
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  u 

1. Lšmiyš, Umšte, šwšk, use, mšmšn, Usman, Lšde, Uhš  
2.  hu, like, gwšru, limu, pštu, wšrš, mbšlu, kimšk 

11 u  U  

2. hu rš hš se 

mu wš lš sš 

wu mš lšm mšy 

hu   lš 
hulš 

hu   mš 
humš 

3. 

u   
hu 

u   
mu   

u 
wu 

1. 

  hu  h 

H   Hu 

4. 

hu 
  u    

hu 
ršwš 
wšrš 
hšwš 
hulš 

humš 
hšwš 
lšlšm 
musš 
mšsš 
mšy 
use 

57 

 
Dzš wškitš: 

Mémšn sÜšdšw ene š Lšde nšyš. 
Lšmiyš feviyš šhšy. Mšmš kini dšwš 
šwšy šdide.  

Aveñ nšyš. 
 
Tš kélš hulš kimšk. 
 
Fšn hefke. 

 Wewepšn fštšñw hšy sšñš šté 
dzšëšy hšy ene: 

 é, ñ, d, f, z 

Dikte:  šveñ, fšn, mšzšy, Lade 
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   fšn        sésérnšy        zuzéki       šveñ   

 
 

Mbéëëinšñšde  šršy  

  
Lšde sézilš 
Lšde sémikš 
Aveñ 
Lšde fš 
Hšwš like 

š kšsukš de. 
nike. 
denenyš. 
mšzšy š Mšruwš. 
zuzéki. 

 Mšmislkš médzšëšy hšy sšñš: 

 zuzéki 

27 

Amikš nšyš. 
Lšde wš: Nš hulš šwšy  
šlš šdšw  
Lšmiyš nšyš. 
Wš: Humš Amikš  

  Amikš hšwš šwšk šlš šdšw. 
         Nš hulš šwšy šlš šdšw!   
                                     šdšw 

5. 

  U Dikte:  hu, hulš, humš 
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  s 

12 

suwš 
su 
s 

2. su u mšs nš 

sš  lu sšy yš 

se hu  wš hš 

1.     u 
  su     

    š  

  sš    

    e 
  se 

suwš  s 

S Suwš 

4. su   wš 
 suwš 

sš    wš 
sšwš 

u   se    
use  

3. 

 hu 

1. suäde, kšsukš, sšnš, fšn, sérte, lade, hšnš, suwš 
2. špšs, humšs, fšn, lšpšs, kine, péspés, lšlšm, hšvšk 

s  S  

use 
suwš 
sšnš 
sšwš 

humšs 
nšyš 
hšnš 
lusšy 

sš 
hu 
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  Z 

Lšde sémikš zuzéki šdš Mšruwš kš. 
Sémikš mškšlš šté mšzšy kini. 
Nidšw gš, vérkén mškšlš š Amikš. 
Amš, mšzšy nibš, sézšyš š Mšruwš! 

Mšzšy nibš 
  Sšrte nibš 
           nibš 

5. 

Dikte:  zuzéki. mšzšy, zšy 



54 

25 

zuzéki   z 
Zuzéki  Z 

4. 

1.    u 
 zu   

  é                                        
zé 

   š 
 zš              

z  Z  

zuzéki 
zu 
z 

 fšn   Fšn hefke. 

  z 

 1.   zšy, tšsš, zškwš, leke, kwšlšbš, zélezéle, zuñwš, mškšlš    
 2.  ——————- 

2. zu sé š le 

zé zém mš ki 

zš zšy lš tšr 

zš 
zšy 
zéle 

zuzéki 
mšzšy 
sézš 

sézélš 
šzém 
šmš 

le 

3. zu  zé ki   
zuzéki     

sé  zš   yš 
sézšyš 

mš  zšy 
mšzšy 

29 

  S 

Hšwš le š šhwšm nde.  
Lšmiyš le š šhwšm nde.  
Wš: Sš Hšwš  
Hšwš wš: Use  
Lšmiyš sšwš šhwšm.  
Amikš sšwš šhwšm. 

 

šhwšm 

Lšmiyš le š šhwšm nde. 5. 

 

Dikte:  sšwš, suwš, humšs 
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  i 

13 i  I 

ilélšk   
i 

limu   
li 
 i 

3. li   mu 
limu 

Lš mi  yš 
Lšmiyš 

mi   yšh    
miyšh  

4. ilélšk i 

I Ilélšk 

2. li ti lš ne 

mi wi yš se 

si š yšh mu 

1. i 
li 

    i 
 mi 

   i 
 si 

   i 
 wi 

suwš  

1, Isš, škšr, ilélšk, ike, hu, ipéëšy, ipšme, ëile 
2. tšsš, géni, Lšmiyš, pili, šwšk, shehi, tuku, špšs 

si 
limu 

miyšh 
lšmiyš 
lšmise 

liyš 
miyš 
litine 

1 

2

53 

                Wérrš 
Wérrš gš, Lšde fš denenyš.  
Amikš fefetide š šwšy de. 
Mšmš féviyš šhšy. 
Fšn hefke. Like š pé s’šhšy, tš 
like šlš šdšw ene de. 

  F Dikte:  fšn hefke, féfu, mšf 
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1. fuëšw, lšpšs, fige, Fifi, vimš, piyš, fšyyš, fšwš    
2. slirgef, EliZšbet, shef, mšf, dewdew, ghulšf, kwšm, sélšy   

fšn 
fš 
f 

24 Mšmš dšwš šwšy  

  f 

  š                                          
fš 

  u   
fu 

1. 

   4.  fšn f 

F  Fšn 

   3. hef  ke    
hefke 

fš  fš ti de 
fšfštide 

 fé  vi  yš    
féviyš    

   ef 

 hef 

2. fš fšn hš mšs 

fu fšy wš dšy 

hef lšy tš ke 

fšn 
hefke 
fuwš 

mšsfšy 
fšdšy 
fšwš 
fštš 
fšlšy 
hšfš 

Fšn hefke. 
       hef 
         ef 
           f 

f  F  

31 

Awšk si wiyš? 
Lšlšm si wiyš? 
              wiyš? 

Awšk si wiyš? 
Awšk si Lšde.  
 
Lšlšm si wiyš? 
Lšlšm si Lšde. 
 
Limu hšy si wiyš? 
Limu hšy s’Amikš? 

5. 

  I 
Dikte:  limu, Lšmiyš, wiyš? 

2

3
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  k 

kimšk 
   mšk 
      šk 
        k 

kine 
ki 
k 

3. lš   kš 
 lškš 

kš su kš 
kšsukš 

A mi kš     
Amikš     

kimšk k 

K Kimšk 

4. 

1.     i 
  ki 

  š              
kš  

   e 
 ke 

     šk 
  mšk  

    šk 
   lšk 

    šk 
 wšk 

ki  mšk mš š 

kš lšk ne lš 

ke wšk mi li 

2. 

 limu k   K 

1. kuwšn, tšsš, kšsukš, kutew, kélš, vimš, kštš, suwš 
2. hšvšk, kuvšk, tumšt, kimšk, hšn, šwšk, šveñ, kulšk 

14 

kine 
šwšk 
škš 

kimšk 
šmikš 
lškš 
mikš 
like 
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5. 

  D 

Al šlšy kšsukš tšlške gš,  
mémšn s‘šdšw ene š Lšde nšyš. 
Lšmiyš dškénkš šwšy.  
Mémšn s’šdšw ene šne pide,  
tš huwškš šlš šdšw. 

 Al šlšy kšsukš tšlške gš, Hšwš nšyš.                                                                             
                         Wérrš gš,  mšmš dšwš šwšy.  
                                    gš 

 

Dikte:  Lšde, dšwš, šdšw 
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 šveñ    Amikš tšñškš. 

  d 

23 d  D 

Mšmš dšwš šwšy. 
           dš 

2. dš di š lš 

de pi nš le 

du dšw wš me 

1.     š 
  dš 

   e 
  de 

    u 
  du 

dšwš  d 

D Dšwš  

4. pi  de 
pide 

š  dšw 
šdšw 

dš kén kš 
dškénkš 

3. 

1. dunš, tšsš, dedyš, dšwš, bik, dile, déäš, gšlšñ 
2. ———- 

Lšde 
šdšw 
dšwš 
pide 
dunš 
mede 
dile 

33 

  K 

Mšmš lškš š kšsukš de.  
Mikš i kimšk s’Amikš š šlšy  
ene de. 
Wš:  Nš kimšk škš Amikš.  

  Mšmš lškš š kšsukš de. 
     Lšde lškš š hu de. 
                      š      de 

5. 

  Dikte: kine, kimšk, Amikš 



34 

15 

    kine   suwš    hu     limu    kimšk                                 

Mbéëëinšñšde  šršy  

Wšpšn me hay gé ëš like  
šmšzhek de: 

wš 
li 

mšk 
ki 

kimšk,  kine 

su_wš 
ki_mšk 
li_mu 

  ki_ne  

49 

 

Aveñ nike. Lšde wš:  
 Humenyš šlš dšw. Aveñ nike.  

Amikš tšñškš, hšhšk wš:  
 Mšmš, mšmš, nšy!  

  Ñ Dikte:  éñ. šveñ, lšñlšñš 
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22 ñ  Ñ 

šveñ     
veñ  
eñ 
ñ 

Amikš tšñškš. 
           tšñškš 
              ñš 
              ñ 

 2. veñ tšñ š éñ 

leñ lšñ tš hi 

ñš yšñ lš wé 

3. š   veñ 
šveñ 

tš ñš  kš  
tšñškš  

wé  leñ 
wéleñ 

   eñ  
 veñ  

     š  
   ñš 

     eñ 
    leñ 

1. 

sésérnšy 

  ñ 

1. ñš, kštš, mšvš, ñšñélëšy, régwš, ñšpéslëšy, suwš      
2. duñ, fšn, šveñ, špšs, gšlšñ, éñ, ilélšk, gšvšñ 

 
šveñ 
wéleñ 
hiyšñ 
tšñš 

tšñtšñš 
lšñlšñš 

éñ 
šlš 
ñš 

35 

        limu                  limu hšy 

         lšlšm                  lšlšm hšy 
Dzš wškitš: 

Awšk si wiyš? 
Mšmš sšwš šhwšm. 

Mšmš lškš š kšsukš de.  

        kimšk                kimšk hšy 

Dikte:  kine, limu, suwš 
 u, s, i, k 
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  t 

16 

tšsš 
tš 
t 

tšsš t 

T Tšsš 

4. tš  sš 
tšsš 

tu   ku 
tuku 

tš  lš   ke 
tšlške 

3. 

2. tš vš kš  te 

 tu   lš wš ku 

ti ke sš mšt 

1.   š    u    i 

tš  tu  ti 

1. tškšlšk, kimšk, tšlške, tekš, dšwš, tšpštsš, témbšk, pštu 
2. šwšk, Elizšbet, špšs, šyšh, bruwet, tumšt, limu, lšlšm 

t  T  

tšsš 
tuku 
tekš 

tumšt 
tšlške 
tšwš 
tšvš 
kštš 
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Kšsukš 
Hšwš lškš š kšsukš de. 
Sémikš sésérnšy pét s’šdšw.  
Sémikš ilélšk, hukéla šlš 
šdšw. 

  É Dikte:  sémš, ilélšk, hénšw 
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3.  sé mi kš 
sémikš 

sé sér nšy  
sésérnšy  

i  lé lšk  
ilélšk 

4. éñ hulš é 

É Éñ hulš 

21 é  É 

sésérnšy  
sé  
  é  

  ét 
pét 

   é 
 sé 

     é                                           
  mé 

    é                                           
  ké 

1. hé  éñ mš  nš 

ré sé lš nšy 

ké sér tš nšw 

2
. 

  é 

1. énne, bš, Ester, ike, éñkšle, éñ, šlfšbe, wškitš 
2. špé, mšvš, pelpele, patu, gé, špšs, šté, šyšh 

sélš 
sémš 
rémš 

sésérnšy 
hénšw 

kélš 
kétš 
sénš 
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  T 

Amikš tš tšsš. 
Mšmš wš:  Amikš miwš šwšy!  
Amikš wš:  Tšsš tuku šmš?  
Mšmš lilyš mškšlš š tšsš de 
šlš kšsukš tšlške de. 

Dikte:  tšsš,  kštš, tumšt 
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4. 

17 

 vimš   
 vi 
 v 

v   V 

2. vi kš mš  ku 

vš hš wš všk 

všn hšv tš lšk 

1.    i 
 vi   

   š 
vš 

    šv 
  hšv   

vimš v 

V Vimš 

vi   mš 
 vimš 

hš  vš  kš 
hšvškš 

hš  všk    
hšvšk  

3. 

tšsš  

  v 

1. všëšy, wškitš, mšsfšy, všlšwšk, vuëéëšy, viyšw, tšsš, všlšk 
2. kimšk, guyšv, mšnzšr, hšv, špšs, miyšh, šwšk, tšv 

kuvšk 
hšvšk 
tšvš 
hšvš 

hšvškš 
vimš 
všn 

všlšk 
všwš 
hšv 
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Wewepšn fštšñw hšy sšñš 
šté dzšëšy hšy ene: 

Apšs hinke.  

Pelpele hšvškš. 

Mšmš lškš hšvšk. 

        Dzš wškitš: 
   Lšde ršwš mikš. 
   Amikš tš tšsš. 

   Lšmiyš pštš šdšw. 
   Lšde like š kuvšk de.  

 t, v, r, p 

Dikte:  wšrš, pštu, vimš, tšsš 
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20 

        pštu    tšsš    vimš    pelpele    wšrš            

Mbéëëinšñšde  šršy  

Wewepšn me hšy gé  
ëš like šmšzhek de: 

     
 pš_tu__      
 vi_mš_  
 _tš_sš  
    wš_rš  
   pel_pele 

  mš 
        tu   
  wš  
          tš  
    pel 

 pštu  pelpele 

39 

Vimš hšnš šdšw, hšvškš. 
Mšmš lilyš hšvšk šlš kšsukš de.  
Lšde like š kuvšk de. 
Mšmš wš:  
 Tšvš Lšde! Tš Lšmiyš like.  

  V Dikte:  vimš, všn, hšvšk 
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1. ršwš, wškitš, Rute, suwš, rérékš, ruviyš, slšhšn, fšn 
2. šwšr, šwšk, pelpele, mšnzšr, šñgwšr, mšy, škšr, špšs 

  r 

r  R  18 

re  š lš 

rš nš    wš 

ršy yš wšr 

2. 1.  š 
rš  

  e 
 re 

š                                        
šr   

rš   wš  
ršwš 

wš rš  
wšrš  

 3. 

šršy 
ršwš 
wšrš 
šwšr 
yšwš 
wšlš 

šlšršy 
lšyš 
šyš 

 

Lšde ršwš mikš. 
         ršwš 
         rš 
         r 

  ršwš   r 
R   Ršwš 

4. 

 vimš 

43 

Apšs hinke.  
Lšmiyš pštš šdšw.  
Amikš pšrš šwšk. 
Pštu kute pelpele. 

Dikte:  pštu, pšrš, špšs 
  P 
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  p 

p  P  

pelpele 
pel 
pe 
p 

pštu 
pš 
p 

2. pš  pšs š tš 

pe pšk rš tu 

pi pel yš le 

1.     š    

pš    

    e 
  pe  

   i 
 pi 

š    pšs 
špšs 

pš    tš 
pštš 

pš   rš 
pšrš 

pštu p 

P Pštu 

4. 3 

1. pštš, tšsš, bšlšñw, pšrš, plšslš, kuvšk, piyš, 
gšlšñ 

19 

pštu 
špšs 
pštš 
pšrš 

pelpele 
pšpšk 
piyš 
šyš 
le 
 

Lšde ršwš mikš.   ršwš  

41 

  R 

 

Lšde ršwš mikš. 
Mšmš mekiyš šwšy.  
Mšmš mekiyš wšrš. 
Ahšy niyš š wšrš de. 

Dikte: ršwš, šršy, wšrš 


